 1. Formal and content requirements for manuscripts intended for publication

The Editorial Board of Faculty Publications at the Faculty of Law of the University of Miskolc even this year will provide opportunity to publish their new research results in the journal Publicationes Universitatis Miskolcinensis, Sectio Juridica et Politica (Faculty Publications).

Our journal now has an e-mail address. Therefore, please send the manuscripts to jogacta@uni-miskolc.hu.

  The Editorial Board can afford only those studies, which fullfill the formal and substantive requirements see below. In case of deficiencies the proofreading process mustn’t start.

The studies are reviewed by two professional reviewers. Proofreading is anonymous, so please submit your manuscripts in two Word documents. (We suggest the doc or the rtf type to avoid changing the text and the charts.) One should be the named version, which contains the author's details; the other should be the anonymous version of the manuscript. In the anonymized version, we request authors not to provide their name and their faculty in the text, leaving the self -citations and references empty at the first submission of the manuscript. It is the authors' responsibility to include self-identifier citations and references in the text when the final version of the manuscript is prepared.

Hungarian or foreign language studies should be written in Times New Roman, Font 12 pt with letter spacing 1, the length of the text is allowed to be minimally  0,75 archive  (30000 characters)  up to 1,5 archive (60000 characters).. The study should be structured and subdivided within the chapters and subchapters (the space before and after the paragraph should be 0), so it should be divided into paragraphs and not fragmented.

2. Additional formal requirements

First, the title of the study should be indicated, centred, capitalized, bold. The following is in the next raw the English translation of the title, also should be indicated centred, capitalized bold. If the language of the study is English, it must be here the Hungarian translation of the title. If the language of the study is foreign, except English (e.g. German), the English translation and the Hungarian translation of the title is also necessary. 

In the named version it is followed by (after one line being omitted) the name of the author, aligned centrally with uppercase letters. Footnotes should be used instead of end notes (with the font size 10). The study-related information (reference to presentation, thanksgiving, scholarship support) must be included in the footnote connected to the title by an asterisk. In the named version, the author's details (author's name in large letters, academic title, title, job title, job postal address, e-mail address, ORCID identification number, if the author has it.) must be marked in a footnote connected to the author's name by an asterisk.

Under the author's name or under the space for the name (spacing one line) there is a brief (4-8-line) content summary (a so-called abstract) with a font size of 10 pt. in the language of the study. It is followed by the keywords also in the language of the study (in a new line).

This is followed by also a short (four to eight line) content summary in another language with a font size of 10 pt, under that in a new line keywords in the same language can be found. If the study is in English, this second summary (and the related keywords) can be found in Hungarian. If the study is in Hungarian or in foreign-language except English (e.g. German), this second summary (and the related keywords) can be always found in English.

If the study is in foreign language except English (e.g. German), this is followed by also a short (four to eight line) content summary in Hungarian with a font size of 10 pt, under that in a new line keywords in Hungarian can be found. ( E.g. the study is in German, there are three summaries and keywords. The first is German, the second is English, the third is Hungarian.)
The text is subdivided by Arabic numerals, the division depth is allowed to be up to three units, the first unit should be in bold (eg 1. Legal sources of the age of dualism), the second in italic (1.1 Law), the third shall be written with standard letters (eg 1.1. 1. Codification experiments). Automatic numbering should be avoided.

The links should follow the following patterns:

Gáspárdy, László: A polgári per idődimenziója. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1989, 57.

Helmut Coing: A jogfilozófia alapjai. (ford.: Szabó Béla), Osiris Kiadó, Budapest, 1996, 57.

Gönczi, Katalin: Az európai identitás jogtörténeti vetületei. In: „Dum spiro doceo”. Ünnepi tanulmányok Huszti Vilmos 85. születésnapjára. (szerk.: Szabó Béla – Sáry Pál), Bíbor Kiadó, Miskolc, 367–376.

Richard Gamauf: Sklavenschutz und römische Jurisprudenz. Orbis Iuris Romani 4 (1998), 18.

Novotni, Zoltán: Társasági tulajdon, avagy a tulajdonosok társasága. Jogtudományi Közlöny 1990/2., 63–70.

Novotni: op. cit. 65.

Novotni: Társasági…, 66.  (If you have been referring to Novotni's several works.)

László, Róbert: Ismeretek és attitűdök a magyar választási rendszerről. http://www.valasztasirendszer.hu/?p=1943624, 9. May 2018.

Péter, Tamás: Együttműködés az állami szervek között. Publicationes Universitatis Miskolcinensis, Sectio Juridica et Politica XXXV. 2018/3., 66-77.  DOI: 10.32978.sjp.2018.070.

So the author's last name with a small characters, a colon should be placed after the name of the author (but if the study is in English-language, then comma is required). The title of volume or the journal should be in italics, at the end of the title, there is a puctuation mark needed for the sentence (e.g. point, querrys, exclamation mark) The "In:" should only be placed in the case of a booklet, not in the case of a journal, the bibliographic data should be separated by commas (but if there is a subtitling of the volume, a point should be placed between the title and the subtitle). Following the title of a journal (or a booklet) you do not need to place a comma, long hyphen should be placed between page numbers (e.g. p., pp. is not required). There are long hyphens between several authors or editors' names. In a foreign-language edited study volume, the word "ed." is in the appropriate foreign language (English, Italian, Latin: ed., French: éd., German: Hrsg. or Hg. (Herausgeber) or. hrsg. or hg. In case of a multi-volume book, if each volume was published within one year, the volume number is indicated with Roman numeral before the page number, if each volume was published in different years, the volume number is placed in a Roman numeral following the title. We refer to a multiple edition with an upper index number (eg 20052). If there are more title descriptions in the same note, they are separated by semicolons. Can be used eg, see, cf., i. m. (in studies not in Hungarian: op. cit.), u.:, uo. (in studies not in Hungarian: Ibid.) sp., n., ns abbreviation. 

In the Internet references, after the author’s name and the title of the article (italics), we should write the homepage with normal letters, then coma, and the time of the download of the article in the next order: the day, the month with letters, and the year. It needn’t be written the expression: download time etc. By studies in foreign language (not in Hungarian) we sign the time of the download of the article according to the rules of that language, e.g. in English: 21 June 2021 ; in German: 19. Dezember 2002.

In the very end of the links we always put a point. (as in the end of the sentence.)

When entering the title, numbering, sections and paragraphs of the legal sources, we should follow the official labelling method, the usual abbreviations [e.g. CC. Section 663 (1) (b)]. References to the provisions of legal sources in the main text are required to be placed in parentheses after the referenced text. e.g. [2018. évi LV. tv. 10.§ (1) bek.]

If the referred  article has a DOI number, you always have to write it in the reference. The DOI number is in the end of the reference (see the last sample up)
At the end of the text, are required to be placed the used literature. The pattern is the same, which we used in the links, but in the article of volume or jornal are required to sign the whole extent of the pages (from the begining to the end)

3. The process of proofreading

The editorial office of Publicationes asks for opinions on the submitted manuscripts from two reviewers in each case. Professional proofreading is anonymous; the author of the study is aware only of the content of the proofreading.

The reviewers offer their opinions on the anonymous version of the manuscripts. It is the authors' responsibility to replace the self-identifier citations and references to the text when the final version of the manuscript is prepared.

The Editorial Board appoints the professional editors from the Editorial Board and external professional reviewers based on the proposal of committee members. If the subject of the study justifies, the Editorial Board may also ask for professional reviewers having scientific degree and being familiar with the topic, besides the persons mentioned above.

The journal does not publish any articles that have not received the supporting opinion of at least one of the reviewers. However, the Editorial Board reserves the right to refuse manuscripts in spite of supporting opinions provided by the reviewers.

The Editorial Board informs the authors regarding the opinions of the reviewers (also in anonymized form) simultaneously with the notice on the acceptance or the refusal of the study.

The Editorial Board cannot pay a fee for proofreading, however upon request it issues proof of certification regarding the proofreading.

The aspects of proofreading are the following:

    1. Is the study high-standard from grammatical, professional language (legal terminology), style (conciseness, precision, etc.) point of view? (In case of a foreign language study is it correct and does it represent a high standard from a linguistic point of view?)

    2. Was the Hungarian and the international law and case law related to the subject of the study processed at an appropriate depth?

    3. Was the Hungarian and the international literature related to the subject of the study processed at the right depth?

    4. Does the study critically evaluate the analysed law/case law; does it contain independent scientific results?

    5. Is the reference system of the study correct and valid?

    6. Is the structure of the study logical and proportionate; is the content consistent with the title?

    7. Other comments and remarks.

    8. Do you recommend it publishing in the Publicationes?

